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B crarbe ormchIBarOTCS SIBJICHUS BapbUpOBaHU U CHHOHHMMUH B AHIIIOS3BIYHOM TEPMUHOCHUCTEME TIEPEBOMOBEICHMS. AHaJ'[I/ISI/Ipy-
€TCs BIIMSIHUE BHYTPHUA3BIKOBBIX U BHES3BIKOBBIX q)aKTOpoB Ha 06pa3013a1—me, 3HAYCHHEC U ynorpeGneHHe TEPMUHOB.

KiroueBsie crioa: BapHaHTHOCTb, BApHUAHT, UHBAPpHUAHT, BApbUPOBAHUC, CHHOHUMUSL, CHHOHUM.

OHepeBOZ[OBe}Z[‘leCKaH TEPMHUHOJIOTHS aHTIIMIICKOro U
PYCCKOTO SI3BIKOB PEICTABISIET COOOI MOACUCTEMY pa3-
BUBAIOUICHCS] CHCTEMbI JIMHIBHUCTHYECKOW TEPMUHOIIO-
rud. Be3ycroBHO, ee Helb3sk OTHECTH K YHCITy HauOojee
COLIMAJIBHO BECOMBIX TepMHHOHOFHﬁ, HO OHa IpeacraB-
JUSIET UHTEPEC IS TPHUAJIBI, COCTOSIICH U3 CIEIIHATHICTOBR
B 00JacTH TEOPUHU MEPEBOIOBENCHHUS, MPAKTHKYIOIINX
MIEPEBOTUMKOB, & TAKKE 3aKA3UMKOB IEPEBOIA, KOTOPBIC
XOTSIT, TI0 MEHBIIEH Mepe, BIaJeTh TEPMUHOIOTHUEH BO
n30eKaHue HEMOHUMAaHHMS.

[peMeroM cTaThy SIBISIOTCS MPOLIECCHI BAPhHPOBA-
HUSI U CHHOHMMHMH B aHIIOA3BIYHOU TEPMUHOCUCTEME
nepeBomoBeIcHrsA. MaTtepuaaoM HCCIeIOBaHUSA TIOCITY-
KA TEPMUHBI 1 TCPMUHOIOTMICCKHUE CIIOBOCOYCTAHUA
(TC), B3satbie U3 Routledge Encyclopedia of Translation
Studies], a TaKke U3 aHIIMCKOW Bepcun Bukunenin. B
CO3/IaHME HOBATOPCKOHM DHITMKJIONSIUU MON PEAaKIuei
M.Beiikep (M.Baker) BHeciu cBoit Bkian 6omee 100 mmH-
TBUCTOB M TEOPETUKOB-TIEPEBOIOBENOB. B Hell conepkut-
Cia HaI/IGOJIee TTOJIHBII MEepEeYCHb TCPMHUHOB aHIJIOA3BIYHO-
TO MEpEBOAOBECACHUA, ABJIAIOMINXCA NPEAMETOB MHOI'MX
JIMCKyccHii B HacTosiiiee Bpemst. Llens crathu — mpoana-
n3upoBaTh TepMuHBI U TC C TOYKHM 3peHHs BIMSHUS
BHYTPUSI3BIKOBBIX U BHESI3BIKOBBIX (DaKTOPOB Ha MX 00pa-
30BaHHUE, 3HAUCHHE U YIOTPEOICHHE, a TaKkkKe YCTaHO-
BUTb, MOXXHO JIM CUMTATh ABJICHUC BAPUATUBHOCTU U CH-
HOHMMHHU XapaKTEPHBIM TPU3HAKOM TEPEBOIOBEIICCKON
TEPMUHOJIOT .

CriencTBHEM U BOILIOIICHHEM M3MEHEHHS, SBOIOIIHH,
BOCCTAHOBJICHUSI U OOHOBJICHHS SI3BIKOBOM CHCTEMBI, OI-
HUM U3 (DyHIAMEHTAJBHBIX €€ CBOWCTB SIBJISIETCSI BapH-
aHTHOCTb. IloHsaTHE BapuaTUBHOCTb, WJIM BAPHAHTHOCTD,
HE SBJIACTCS M3HAYAJIBHO JIMHTBUCTUYECKUM. JTOT MEXK-
JMCIMIUTMHAPHBIA TEPMUH, C TIOMOIIBI0 KOTOPOTO OOBIY-
HO XapaKTePU3YIOT CTPYKTYPY, CYIICCTBOBAHKME U (PYHK-
[HOHUPOBAHHE OOBEKTOB, MONYYMI PACHPOCTPAHCHHE
TI0CTIe OIyONMKOBaHUS pabotT mpeactaButeneit [paxcko-
IO JIMHTBUCTHYECKOrO Kpy)Kka. OH JIBOSKO HCIIONB3YeTCs
B paboTax, MOCBAIIEHHBIX SAWHHIIAM S3bIKa U X (PYHK-

oﬂemm)oea Tanuna Buxmoposua, acnupanm, accucmenm xageo-
Pl meopuu u NPaKMuKU Nepeeood.

E-mail: galivic@mail.ru

! Routledge Encyclopedia of Translation Studies — London, New
York: Routledge, 1997. — 691 p.

nuoHupoBaHui0. C OTHOM CTOPOHBI, BAPHAHTHOCThH — 3TO
XapaKTepPUCTUKA SI3BIKOBOM MOIM(UKAIINY, SIBISIOIICHCS
PE3YJIETaTOM SBOMIOIUH HCTIONB30BAHUS Pa3HBIX SI3BIKO-
BBIX CpEICTB JUIsi 00O3HAYCHHS CXOMHBIX WM WJICHTHY-
HBIX SIBICHUNA. DTOT TEPMHH TaKKe XapaKTepHu3yeT CIIOo-
cOOBbI CyIIECTBOBaHUS W (DYHKIMOHMPOBAHUS CAWHHUIIL
SI3BIKA W S3BIKOBOI CHCTEMbI B 1[eoM”. OCHOBHBIMH Xa-
PaKTEepUCTUKAMH BAPUAHTHOCTHU SIBJISIFOTCSI TIOHSITHS «Ba-
pHUaHT», «MHBapHaHT», «BapbupoBaHue». Hammure Bapu-
aHTa, KaK IIPaBUIIO, TTOAPAa3yMEBACT CYIECTBOBAHHUE 00-
pasuia (MHBapuaHTa), (HhopMaILHO HEU3MEHHOrO, B KOTO-
poM oToOpakeHbl OOIME CBOMCTBA Kiacca OOBEKTOB,
06pasyeMoro BAPHAHTAMI .

Jlo cux mop MHOTME BOIPOCHI TEOPHUH BAPUAHTHOCTH
B SI3BIKO3HAHUH OCTAIOTCS HEOCTATOYHO pa3padOoTaHHbI-
MH. YUeHBIC MO-Pa3HOMY TPAKTYIOT LIEHTPAJILHBIC TIOHS-
TUS TAHHOW TEOPHHU: «BAPUAHTHOCTBY, «BAPHAHTY», «HH-
BapuaHT». OIHAKO HEOOXOIMUMO OTMETHUTh, YTO OICHKA
MeCTa U POJIM BApUAHTOB CIIOB B CTPYKType U (HyHKIIHO-
HUPOBAHUM s3bIKAa eauHomyinHa. Ecim Oonee yerBepTh
Beka Hazal A.JI.BopoHOB KoHcTaTtMpoBad B3IISAAbI Ha
BapHaHTHbIC MOAM(DHUKALIMY CIIOBA KaK Ha OMpenenéHHoe
W3IMIIECTBO B SI3bIKE, KaK HAa HEIOCTAaTOK €CTECTBEHHOTO
SI3bIKA, KAK HA aHOPMAILHOE SIBIICHHE , TO CCTOMHS BAPH-
AHTHOCTh PAacCMaTPUBACTCS KaK HEOTHEMIIEMOE CBOICTBO
(YHKIMOHUPYIOILETO $13bIKa, 0€3 KOTOPOro HEMBICIUMO
€ro paszBUTHE: <SI3bIKOBasi BApUAHTHOCTh - CIICICTBHUE
SI3LIKOBOI DBOJIOIINH, TIOKA3aTEIhb S3LIKOBOH M30BITOYHO-
CTH, HO M30BITOYHOCTH, JAIONICH TOMTYOK K JBHIKCHHIO,
PAsBUTHION .

B.I'Tak BBIACHACT mpu muna Gaxmopos, NeKalux B
OCHOBE SI3BIKOBOH BApHAaTHBHOCTH: 1) BHYTpeHHHE (CHC-
TEMHO-CTPYKTYpHBIC, JTaBJICHUE CHCTEMBI); 2) BHEIIHHE
MO0 OTHOIICHHIO K CHUCTEME $3bIKa, HO BHYTPEHHHE IO
OTHOILIEHHUIO K SI3BIKY B IIETIOM (pa3BUTHE IMBUIIN3AIINH,
MpeKpallieHne W YCTaHOBICHHE KOHTAKTOB MEXTY
TpylmamMy HOCUTENEH s3bIKa U 1p.); 3) BHEIIHUE IO OT-
HOIICHHIO K CHCTeMe SI3bIKa, HO BHYTPEHHHE IO OTHOIIE-

2 Connyes B.M. BaprarrBHOCTD Kak oOlee CBOHCTBO SI3BIKOBOM
cucrems! // Borp. s3piko3nanns — 1984, — Ne2. — C. 31 -43.

3 Sapicosmanme. BAC / T pea. H.B.SIpuesa. — M.: 2000.

* IOnoaw6aesa I'®. TlapajurMarvka HHOS3BIYHOIO CYIIECTBH-
TENBHOTO B HEMeLKOM si3bIke: J{uce.kan. guon.H. —Yda: 2004.

> Baneuna H.C. AKTHBHEIE TIPOIIECCHI B COBPEMEHHOM PYCCKOM
s3pike. — M.: 2001.
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Dunonoaus

HHIO K S3bIKY U K ero ()yHKIMOHHUPOBAHUIO: JIOTMYECKHIE
W TICUXOIOTHYECKHE (DaKTOphl, CBS3aHHBIE C OOIIMMHU
3aKOHOMEPHOCTSIMH YeJIOBEYECKOro OOIIECHHS M MBIIILUIe-
HUs .

XapakTepHbIM NPUMEPOM HPOSBICHHS BTOPOTO THUIIA
¢axropoB MoxeT BoicTynare TC functional equivalence
((pyHKUMOHANBHAS HKBUBAJICHTHOCTH), BBEICHHOEC He-
MEIKAM JIMHTBHCTOM M TpernoJaBareieM MepeBosia
A Hoii6eprom’. Onpenensist nantoe TC, A.Hoiibepr moz-
YEpKUBAET, YTO aKTyaJbHOCTh IMEpPEBOAa TOM WM WHOM
SAMHUIIBI 3aBUCHT OT CUTYalliH, B KOTOPOH HPUOPHTETHI
JIOIDKHBI OBITH paccTaBiieHsl nepeBogynkoM. [pu ommca-
HHW TUIA SKBHBAJCHTHOCTH, KOIJIA CJIOBa B HMCXOIHOM
S3bIKE W SI3bIKE, Ha KOTOPBIA OCYIIECTBISAETCS MEepPeBO,
OJIMTHAKOBO BOCIIPUHUMAFOTCSI YUTATEISIMUA B 000X 53bI-
kax, B. Komtep ynorpebnser TepMuH pragmatic equiva-
lence®, a YO.Haiina BBOMWT TepMuH dynamic equivalence’ .
JpyrumMu croBamu, IMHaMH4eckas (MM IparMarnye-
CKas)) DKBHBAJICHTHOCTh OPHUEHTUPOBAHA Ha PEAKIHIO
pELUINEeHTa U CTPEMHTCS OOECIICUHTh PABEHCTBO BO3-
JeicTBUsI Ha ynTaress nepeBona. OnHako >tu Tpu TC He
HCUEPNBIBAIOT CUHOHUMMYECKUN psin. [IuHamudeckuit
XapakTep JaHHON CHCTEMBI MOIUEPKUBAET TOT (aKT, 4TO
JpyTU€ BapuaHThI, B YaCTHOCTH BhllleynoMmsaHoyToe TC
functional equivalence, He Hamum orpaxkenue B Rout-
ledge Encyclopedia of Translation Studies B cuity skcTpa-
JIMHTBUCTUYCCKHUX (HaKTOPOB.

Cama ujest BapHaTHBHOCTH IIPEIIONAracT W3MEHYH-
BOCTb, MOIM(HKAIIUIO YEro-IH00 MPH COXPaHEHUH HEKO-
TOPBIX OINPENEICHHBIX CBOICTB; OTCIONA CIIEAYeT, 4YTO
BApPUATHBHOCTb — 9TO HE TPOCTO M3MEHYHUBOCTb, a TaKas
MOIM(UKAIHS, KOTOpasi He BEAET K IOSBICHUIO HOBOM
cyumoctu. [Ipumepom Bapuanra machine-aided transla-
tion (agmomamusupo8antwvlll nepesod) MOXKET BBICTYIATh
machine-assisted translation. TepmuHbl computer-aided
translation  (asmomamusuposanuvlii  nepesod)  u
computer-assisted translation Takxe MOXHO paccMaTpH-
BaTh KaK BapHaHThI. 13 onpernesneHus, NpeiokeHHOrO B
CII0Bape, MOXKHO CJIeJIaTh BHIBOI, YTO TEPMUHBI computer-
aided translation, computer-assisted translation n ma-
chine-aided translation IBISAI0TCS CHHOHUMAaMH OJHOIO U
TOrO e TepMI/IHa]O. ABTOMaTH3UPOBaHHBIA I1E€PEBOJL
IIpenroaaracT B TOM WIM MHON CTEIEHU y4acTHE IIEPEBO-
JYWKa, TIPH JTAHHOM BHUJIE MEPeBOZa IporpamMma MpocTo
MOMOTraeT 4eNoBeKy NepeBomuTh TekcThl. J[.JIepGeprep
(Lehrberger J) u JL.byp6o (Bourbeau L) naxe npemioxu-
JIM KITaCCH(UKAIINIO, COITIACHO KOTOPOH HepeBo] MOApas-
nensiercss Ha machine-aided human translation (MAHT),
human-aided machine translation (HAMT) and fully au-
tomatic machine translation (FAMT)"'. Omsaxo Tepmun
machine translation (MaIIMHHBIN IEPEBOM) UMEET COBCEM
Jpyroe 3HAUYCHHUE; OH IIOAPa3yMEBACT OCYILECTBICHHE
niepeBozia 6e3 HEeMOCPEICTBEHHOTO y4acTHsl IEPEBOIUHKA.

S TI'ax B.I' SI3pixobIe npeoGpasoBanms. — M.: 1998 — C.4 —5.

7 Neubert, Albrecht (1994): «Competence in Translation: a complex
skill, how to study and how to teach it».

8 Routledge Encyclopedia of Translation... — C 77.

° Tamxe. —C 77.

"Tam we. — C 134.

""Tam xe. — C 134.

ManHHbI nepesén— IpoLEecC IEepEBONAa TEKCTOB
(MTUCHMEHHBIX, a B UA€ajlie U YCTHBIX) C OJHOIO €CTECT-
BEHHOIO s3bIKa Ha JIPyrodl C IMOMOIIBIO0 CHELHaTbHON
KOMIILIOTEPHOI TporpaMMbI' >, BMecTo Mauuunmbiii WHO-
Ia yrnorpedsieTcss CIOBO a8mMOMAmuyecKui, 9To He
BIMSIET Ha CMBICI. TakuMm 00pa3oMm, 1O yTBEPKICHHIO
B.M.ConnnieBa, «BapuaTMBHOCTh MpEATNIONaraeT M W3-
MEHYHBOCTh, M TOCTOSIHCTBO, BBICTYHAET KaK €IHHCTBO
M3MEHUMBOrO M IOCTOSHHOTO». B camoii CIIOBapHOM
cTaThe O Ha3BaHUeM machine-aided translation nmeer-
sl TIepeKpecTHas OTChUIKA Ha machine translation.

W3yuenne BapuaHTHOCTH B OOIIES3BIKOBOI cdepe
uMeeT OONbIIOe HAyYHOE 3HAYCHHE B IUIAHE MCCIIEN0Ba-
HUSI OHTOJIOTHH 3TOTO SIBJICHHS, a B 00NACTH TEPMUHOIO-
THU TpHoOpeTaeT OONBIIOEe METONONOIHYECKOe U IpaK-
THYECKOE 3Ha4Y€HHE, MOCKOIbKY MMEHHO BapbHpPOBAHHE
oOycioBnuBaeT B cepe CrenUabHOM pedd sSBICHHE
cyoctutynmu. [IpodeccnoHanbHBIA TEPEeBOMUMK TOIKEH
3HATh, YTO €CJIM €r0 NPUIIALIAIOT ULl court interpreting
(nepeso0 6 cyoe), TIOH STUM TaKKE IOAPA3yMEBACTCS
courtroom interpreting, 1 0oda TEPMHUHA ABISIOTCS B3au-
Mo3aMeHsieMbIMH. Ecii BapHaHTHOCTB / MHBAPUAHTHOCTh
SIBIISIETCA aTpuOyToM (HEOThEeMJIEMBIM CBOMCTBOM, 0e3
KOTOPOTO TIpeIMET HE MOXKET HU CYILECTBOBATh, HU MBIC-
JIMTHCS) S3BIKA, TO TIPU PeaM3aliy SI3bIKa B PeUM OH He-
N30EKHO MPOSBILIETCS COMIACHO «3aKOHAM JIOTHYECKOTO
CIIEIOBAHHS TIOHATHIA» ', A TAKKe MPHHIIAITY B3aHMO3a-
MEHUMOCTHU: «... €CIM [[BA HMEHH 0003HAYAIOT OIMH U
TOT K€ MPEAMeT, TO UCTUHHOE 3HAUCHHUE MPEeIIOXKECHHS
HE W3MEHMTCS, €CIM ONHO W3 HUMEH 3aMEHUTH JApy-
MY .

MsI cuuTaeM HEOOXOMMMBIM YTOYHHTH COACPKaHHUE
NOHATUI BapuUaTUBHOCTb M BapHaHTHOCTb. BapuaHT-
HOCTB — 3TO OOIIESI3bIKOBOE CBOMCTBO, @ BAPUATHBHOCTh
SIBJIICTCS CBOWCTBOM IWHHIl $53bIKA, HO B IIMPOKOM
CMBICIIC JJaHHBIE TEPMHUHBI IIPECTABISIOTCS HAM CHHO-
HUMaMu. BapuaTuBHOCTP — 3TO (pyHIaMeHTaIbHOE U
BCEMPOHUKAIOIIEE CBOMCTBO S3bIKa, C OOIICTIPUHSATON
TOYKH 3PEHHUSI — 3TO (OopMa CyLIECTBOBAHUS JIMHTBUCTH-
YEeCKUX EIMHUIL. B COBpeMEHHOM SI3BIKO3HAHMU OTMEYa-
€TCsl, YTO BO3MOXKHOCTh BapbHPOBAHMS 3a0XKEHA B Ca-
Mo¥ s3pIkoBOM npupoge. ['I.MBineBa roBOpuT 0 TOM, 4TO
«BApPbUPOBAHHE SIBISICTCS OJHUM M3 CHOCOOOB CyINECT-
BOBAHUS SI3bIKA» , TaK KaK CIOBAPHBIM COCTAaB BCSIKOTO
SI3bIKA OTPaHMYCH U HECOM3MEPUM C OECKOHEUHBIM pa3-
HOOOpa3ueM MPEeAMETOB U SIBIECHHUN peajbHOCTH, IS
0003HaYEHUsST  KOTOPBIX  TpeJHA3HAYEHBI  JICKCHUKO-
CEeMaHTHUYECKHE SJUHHIIBI S3bIKa — CIIOBA.

Bormpoc o BapuaruBaocTH TepMUHOB B TC TECHO CBSI-
3aH C BOIPOCOM O JICKCHUECKOi CHHOHMMEH. CHHOHUMbI
— CJIOBA OJTHOM YacTH pedd, pa3IMyHbIe IO 3BYYaHHUIO U

"2URL. http://ru. wikipedia.org /wiki/ Mammssbrit _niepeson (mara
obpamenust: 12.04.2010).

BConnyes B.M. BapuaruBHOCTE Kak oOmiee CBOMCTBO SI3BIKOBOM
cucremsl... — C. 32.

“Heun A.A., Huxughopos A.JI. CnoBaps 110 sioruke. — M.: 1998, —
C. 189.

"Tam ke, — C. 283.

"“Unnesa I'T. O ¢axropax pasBHTHs JIEKCHIECKOro cocrasa // du-
Jonoruyeckye Hayku. — 1983. — Ne 6.
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HAITICAHUIO, HO MUMEIOIIHE OMHAKOBOE MIIH OYCHb ONTH3-
KOE JIEKCHYECKOE 3HaueHHe' . MbI B OCHOBHOM PaccMart-
puBaeM TepMHHONOrnueckue cnosocoderanus (TC) c
OIIMHAKOBOW CTPYKTYPOU M 3HaU€HHEM, B KOTOPBIX HEH3-
MEHSEMBIM SIBIIIETCS KJIHOUeBOe cioBO (Jin0Oo translation,
mbo interpreting). Mensiercs atpuOyT, KOTOpBIH, Kak
MPaBUJIO, HECET CHHOHUMHUYHOE MITH OITU3KOE MO CMBICTY
snauenue. Hanpumep, B TC judicial interpreting u legal
interpreting  KIIOYEBBIM  CIOBOM  SIBISIETCA  CIIOBO
interpreting.

B wuccnenoBaHum, MOCBSICHHOM aHANIN3Y CEMaHTH-
YeckuX U (DyHKIIMOHAIBHBIX CBsI3¢H M CIIOB U UX CHHO-
HUMMU B COBPEMEHHOM aHIIMiickoM s3bike, B.I. Bummo-
MaH MPUXOIUT K BBIBOMY, YTO HEOOXOMMMBIMU U JOCTa-
TOYHBIMH JISl TIPU3HAHUS CIIOB CHHOHUMAMHU SIBIISFOTCS
00IIe STHM CJIOBaM CEMaHTHUYeCKHue M (YHKIHMOHAIIb-
HBIC MIPU3HAKH, a TpoOIeMa CHHOHHUMUH CBOIMTCS K BbI-
SIBJICHUIO HA OCHOBE COUETAEMOCTH CJIOB CXOACTB M Pa3-
VUMM CXOXKIEHUH U PacXOXKICHUHM B UX 3HAYEHWSIX U
dyrkisix'*. [TOHNMAHHE CYIHOCTH CHHOHHMHYECKHX
OTHOILIEHWH TECHO CBSA3aHO C TMOHMMAaHHEM CYIIIHOCTH U
CTPYKTYPBI SI3bIKOBOIO 3HAYEHUSI CITIOBA.

Pacemorpum TC community interpreting (dialogue in-
terpreting wmm public service interpreting). B cnoBape
HaxomuM, uTo Bee Tpu TC 0b03HauaroT «the type of inter-
preting which takes place in the public service sphere to
facilitate  communication between officials and lay
people: at police departments, immigration departments,
social welfare centresy”’. Tlox stuvn TC monnMaeTcs
TaKo! BHJ IIEPEBOZA, KOTOPBI OCYIIIECTBIISETCS B O0IIe-
CTBEHHBIX MECTaX, a IMCHHO B MOJMIEHCKUX y4YacTKaXx,
WMMHTPALMOHHBIX CITyX0ax, [EHTpaxX COIMAaIbHON 3a-
mmThl. Takum 00pa3oM, MOXKHO cZenaTh BBIBOA O TOM,
yro nanHbie TC SBIAIOTCS CHHOHUMAMH.

PaccmarpuBasi crenyronyr0 CHHOHUMHYECKYIO TPyTI-
Iy CJIOBOCOYCTAHUM, HENB3sl HE OTMETHUTh Pa3HbIi 00beM
U XapakTep ImepegaBaeMoro comepxkanus. ComiacHo orm-
penenenuro, legal interpreting sBnsieTcst 6onee MUPOKUM
Y BKJTIOYAET B Ce0s MOHATUE court interpretingzo. B cBoro
ouepenb TEPMUHBI court interpreting U courtroom inter-
preting SBISIEOTCS TIONHBIMH CHHOHHMAMH' , KOTOPBIC B
CBOEM Ha3BaHMM HECYT MECTO MPOBEJCHUsI TAKOro Iepe-
BOJZIa (3a1 3ace]aHuil Ccy/a), UCKITFoYast IONUIICHCKIE y4a-
CTKU U Pa3IM4HOro pona kKoHpepenu-3amnel. TepmuH judi-
cial interpreting SBISIETCSI TIOTHBIM CHHOHUMOM TEPMHHA
legal interpreting.

OcranoBuMcs TofpoOHee Ha TEpPMHHE «OOpaTHBIHM
NEPEBO/», KOTOPbIM B AHIIMICKOM SI3BIKE BBIPAXKAETCS
JIByMSI CHHOHUMAaMH.

Round-trip translation is the process of translating a
word, phrase or text into another language, then translating

the result at least once more without reference to the origi-

nal text, until it ends up back in the language it started in.

This often results in something substantially different to the
original™.

"URL. http://ru.wikipedia.org/wiki/Crunonmmer (12.04.2010).

®Bumioman BT, AHIIHIACKas CHHOHHMUKA, Cepust «bubnmorexa
wiionoray. — M.: 1980.

PRoutledge Encyclopedia of Translation Studies.. — C. 33.

**Tam xe. — C. 33

*'Tam xe. — C. 53.

U3 onpenenenust creyer, 4To o0OpaTHBII epeBo —
3TO MpOLIECC HepeBosia ClIoBa, (hpasbl WK TEKCTa Ha JIpy-
TOi1 5I3BIK, TIOCIIE YEro pe3ylbTaT NepeBOANTCS KaK MUHH-
MyM ellle pa3, 0e3 CChUIKM Ha TeKCT opuruHajia. KoHed-
Hasl JKe BEPCHsl TAKOro IIepeBosia MPECTABIIASTCS Ha S3bl-
Ke, C KOTOPOro OCYIIECTBIISIICS HepeBoa. Kak mpaeuiio, B
pe3ysbraTe KOHeYHBIH POAYKT CYIIECTBEHHO OTIUYASTCS
ot opuruHaia. CHHOHUMOM TepMuHa round-trip transla-
tion sBisiercs back-translation, KOTOpPBINA oOIpenenseTcs
TaK e.

CHHOHUMHYHOCTB MPOSIBIIAETCS JISKCHKOr paduuecKu:
B aHAJIM3UPYEMOi HaMH SHIMKIIONESIUH CHHOHUM IIpeli-
CTaBlieH MO0 B CKOOKax, JINOO MMeeTcsl mepeKpecTHast
OTChIIKA (B SHIUKIONCIMUSCKON CTaThe, MOCBSIICHHOW
machine-aided translation nmeercs nepekpecTHast OTChLI-
ka Ha machine translation), u6o BbIpaxkaeTcsi Clemyro-
oMK ciioBaMH: it is referred to as (B crarbe moj Ha3Ba-
HHEM community interpreting CHHOHUMSI dialogue inter-
preting unu public service interpreting TIpeNCTaBICHBI
HMMEHHO TaKUM 00pa3zom).

OnHUM U3 BO3MOXHBIX MCTOYHHKOB BapHATHBHOCTH
SIBISIETCSI COCYIIECTBOBaHUE MCKOHHOTO M 3aUMCTBOBAH-
Horo ciioBa. Tak Hanpumep, i TC whispered interpret-
ing CHHOHMMHYHBIM SIBJSIETCA TEPMHH chuchotage (ute-
nom, Hauienmolganue), KOTOPbIH OBUI 3aMMCTBOBAH U3
(paHIy3cKoro si3bika. Mccnenyemblii MaTepuai MmoKasbl-
BaCT TaKKe CICAYIOIIME Mapsl CHHOHMMOB: 1) live-
communication translator u oral translator (ycmuwiil ne-
pesoouux); 2) fidelity v faithfulness (mounocmy).

HWrtax, noaBosis UTOTH BBIILIECKA3aHHOMY, MOXKHO CJie-
JIaTh CIICAYIONIME BBIBOABI: HECMOTpS Ha TpeOOBaHHS K
UJIeaIbHOMY TEPMHHY, B TIEPEBOIOBEIYECKON TEPMHHO-
JIOTWHH, KaK M BO BCSKOW JIPyroi, HaOIIONaeTcs SBICHNE
BApUAaTHBHOCTH M CHHOHMUMHUH. Ha oOpa3oBaHue, 3Haue-
HHE U yNOTpeOIeHHEe TEPMHMHOB IIEPEBOIOBEICHUS OKa-
3bIBAIOT BJIMSIHUE KaK JIMHTBHCTHYECKUE TaK M IKCTpa-
nuHrBUcTHYecKre (akropel. HeobxomiMo Taxke orme-
THTb, YTO U3y4CHUE BAPHAHTHOCTH UMeEeT OOJBIIOE 3Ha-
YeHHe JUIS PEIICHUs] TaKUX MPUKIAIHBIX 337a4 KaK Ofl-
THUMH3aLMs 00y4eHHs] HHOCTPaHHOMY SI3bIKY, COBEpILICH-
CTBOBaHHE TOYHOCTH PAOOTHI NEPEBOMYMKOB, a TaKKe
TOYHOCTH aBTOMAaTHU3UPOBaHHOIO IIEPEBOAA.

2 URL.
(12.04.2010).

http://ru.wikipedia.org/wiki/Round-trip____translation
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This article is devoted to variation and synonymy phenomena in the English-speaking terminology system of translation studies. The
inflluence of intralingual and extralinguistic factors on the formation, meaning and use of the terms is being analysed.
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